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Le réseau national : organisation



 

248 établissements
 

inscrits au FNPR fin 2010 
(227 fin 2008) : BnF, Sudoc, Lecture publique +
musées, institutions diverses, organismes privés, etc.



 

Centre national RAMEAU : 8 postes



 

Réunions du Comité
 

d’orientation en 2010,
du Comité

 
opérationnel en 2009 et 2011



 

Convention nationale de 2001 actualisée en 2011



Le réseau national : activité

La participation des établissements
 

au FNPR
 

est
d’une grande importance pour l’enrichissement du
langage RAMEAU :



 

d’un point de vue  quantitatif : plus de 15 000 propositions
 en chiffres cumulés depuis le lancement du FNPR en juin 

2000



 

d’un point de vue qualitatif : la grande diversité
 

du réseau
 (établissements généralistes, spécialisés, de lecture 

publique, de recherche, etc.) permet un grand éventail de 
propositions

 
terminologiques 



Coopérations internationales 

Conventions

Université
 

Laval 
(2004, en attente 
de renouvellement) 

BN de Roumanie
(2006)

BU de Varsovie 
(2007)

Missions de formation
à

 
RAMEAU

dans les pays arabes

Tunis ( 2008) 

Alexandrie (2010)

Damas (2010)

Casablanca (2010)
Rabat (fin 2011)

http://fr.wikipedia.org/wiki/Image:Flag_of_Quebec.svg
http://fr.wikipedia.org/wiki/Image:Flag_of_Poland.svg
http://fr.wikipedia.org/wiki/Image:Flag_of_Romania.svg
http://fr.wikipedia.org/wiki/Image:Flag_of_Tunisia.svg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/f/fe/Flag_of_Egypt.svg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/5/53/Flag_of_Syria.svg
http://fr.wikipedia.org/wiki/Image:Flag_of_Morocco.svg


Coopérations internationales (suite)

Adoption de RAMEAU 

Adoption 
envisagée de 
RAMEAU par le 
réseau RERO 
(2011)

Participation au FNPR

Communauté
 francophone 

de Belgique
Projets européens

RAMEAU en SKOS

http://fr.wikipedia.org/wiki/Image:Flag_of_Belgium.svg
https://macs.vub.ac.be/pub/?PHPSESSID=1f43a1df0aa0e1d3c43976c1d69334c9
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Les outils : 
les autorités RAMEAU

Consultation des autorités RAMEAU via le
Catalogue général de la BnF

 
:



 

possibilité
 

d’interroger par mots de la notice
 

depuis 
2009, ce qui diversifie considérablement les types de 
recherches (par ex., à

 
partir de l’équivalent anglais)



 

clarification de l’affichage
 

des notices d’autorité
 RAMEAU : l’intitulé

 
«

 
autorité

 
sujet

 
»

 
a été

 
modifié

 
en 

«
 

autorité
 

RAMEAU
 

»







Les outils :
 le Guide d’indexation RAMEAU

Le Guide d’indexation RAMEAU est intégralement
consultable en ligne

 
depuis 2009 :



 

il s’agit du contenu de l’édition imprimée de 2004



 

mais enrichi d’un index général des subdivisions





Les outils :
 le Guide d’indexation RAMEAU

 
(suite)

En 2012, le Guide d’indexation RAMEAU devrait
bénéficier d’une nouvelle édition

 
:



 

refonte complète
 

de la partie des «
 

Principes de RAMEAU
 

»
 consacrée au langage



 

mise à
 

jour
 

des listes de subdivisions et
 

des chapitres de règles



 

rédaction
 

de nouveaux chapitres (par ex., sur les langues)



 

recentrage du guide sur l’indexation, en distinguant plus 
clairement règles d’indexation et règles d’établissement des 
notices



Les outils :
 le FNPR

En avril 2011, le champ d’application du FNPR a été
 

élargi
aux vedettes multiples pour 3 raisons

 
:



 

maintenance plus aisée de la cohérence du vocabulaire
 

par le 
Centre

 
national RAMEAU (liens sémantiques, …)



 

mutualisation accrue du travail du réseau
 

: l’ensemble des 
vedettes multiples est intégré

 
dans le réservoir national



 

gestion facilitée de la récupération des notices
 

pour les 
établissements qui utilisent les produits bibliographiques de la 
BnF



Les outils :
 le site RAMEAU

Le
 

site
 

RAMEAU
 

(http://rameau.bnf.fr), source
d’information régulièrement mise à

 
jour, donne

également accès à
 

plusieurs fonctionnalités (FNPR, …) et
documents :



 

Journal RAMEAU des créations et des modifications
(2 numéros / an)



 

documents pédagogiques
 

: diaporama d’initiation à
 

RAMEAU 
(entièrement revu en 2010) + 100 travaux pratiques avec leurs 
corrigés



 

documents de référence dans une nouvelle rubrique
 

ouverte en 
2010

http://rameau.bnf.fr/
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Le langage :
 enrichissement

Le langage RAMEAU s’enrichit
 

au fil des années, en
fonction des besoins documentaires (cf. FNPR) :



 

163 900 autorités RAMEAU
 

fin 2010 
(156 900 fin 2008)



 

dont 99 800 noms communs
(95 700 fin 2008)



 

et
 

54 600 noms géographiques
(52 200 fin 2008)



Le langage :
 délimitation

De 2007 à
 

2009, travail de clarification des
frontières

 
entre autorités RAMEAU et autres autorités

(personnes, collectivités, titres) :



 

constitution d’un groupe de réflexion
 

au sein de la BnF
 et consultation de l’ABES



 

publication d’un document de référence
 

précisant les 
contours des autorités, consultable notamment sur les 
site RAMEAU



Le langage : 
révision

Depuis 2007, le Centre national RAMEAU a entrepris
une révision générale du vocabulaire RAMEAU :



 

dans le cadre d’un programme rétrospectif, méthodique et 
progressif, discipline par discipline, domaine par domaine, 
en commençant par les noms communs



 

parce que cette approche systématique
 

peut seule 
permettre d’améliorer

 
significativement la cohérence 

intellectuelle et formelle
 

du vocabulaire



 

parce que cette approche est la plus efficace
 

et qu’elle 
permet de mesurer l’avancement du travail



Le langage :
 révision (suite)

Document 
programmatique
2004

2005
Discussion et validation

 par le CNR, la BnF
 

et 
les instances du réseau
+ article dans le BBF

Élaboration par le CNR d’un 
référentiel :

 
Mémento pour 

l’établissement des notices 
RAMEAU typées noms communs
2006-

 
juin 2007

Juin 2007
Début de la mise en œuvre
(montée en charge progressive)

Calendrier :

18 000 autorités 
RAMEAU revues
Juin 2011



Le langage :
 révision (suite)

Mise en oeuvre :



 

Progression
 

méthodique et échelonnée
 

:


 

recensement exhaustif du vocabulaire du domaine à
 

traiter


 

traitement systématique
 

de ce vocabulaire


 

signalement des notices traitées
 

par une note à
 

usage interne



 

Contrôle intellectuel a posteriori
 

des domaines traités



 

Information
 

dans le
 

Journal RAMEAU sur l’avancement 
du chantier



Le langage :  révision (suite)

Difficultés :



 

La volumétrie
 

du vocabulaire et son caractère encyclopédique



 

Le fait que RAMEAU est utilisé
 

à
 

la fois dans des établissements 
scientifiques

 
et des bibliothèques de lecture publique



 

L’impossibilité
 

de revenir sur certaines décisions remontant parfois 
aux LCSH



 

L’obligation de tenir compte de la précoordination



 

La difficile balance à
 

tenir entre
 

exigence de qualité
 

et
 

nécessité
 d’avancer



Le langage :
 révision (suite)

Premiers résultats (d’un point de vue quantitatif) :



 

18 000 notices
 

révisées



 

Plusieurs ensembles terminés :


 

toutes les langues du monde


 

l’ethnologie régionale de toutes les parties du monde


 

la préhistoire


 

la musique religieuse, vocale, populaire


 

les mammifères


 

les enzymes


 

etc.



Le langage :
 révision (suite)

Premiers résultats (d’un point de vue qualitatif) :



 

Les notices revues ont été
 

:


 

établies avec soin
 

(consultation de nombreuses sources)


 

harmonisées dans leur présentation, notamment lorsqu’elles 
forment des séries



 

enrichies
 

de notes, de termes exclus
 

et de liens sémantiques
 

afin 
de former des ensembles sémantiques étendus et rigoureux



 

Bien entendu, des choix parfois difficiles
 

ont été
 

fait, qui 
pourront être légitimement discutés : du moins ont-ils été

 réfléchis et appliqués avec cohérence



Le langage :
 révision (suite)

Objectif :



 

Optimiser les 3 types de recherche
 

possibles :


 

par mots =
 

vedettes pertinentes + termes exclus nombreux 


 

par
 

navigation
 

= réseaux sémantiques riches et cohérents entre 
les vedettes



 

par feuilletage d’index
 

= formes inversées dans les termes exclus 
+ notes d’application pour la syntaxe



 

En se plaçant dans une double perspective
 

:


 

les catalogues 



 

le
 

Web



Conclusion

La révision systématique du vocabulaire RAMEAU est 
un travail de fond

 
qui s’inscrit dans le long terme

 
:


 

ce travail se fonde sur la conviction que la qualité
 

intellectuelle 
des données d’autorité

 
est une condition essentielle de leur 

bonne exploitation dans les catalogues, donc du service final 
rendu (NB : condition nécessaire mais non suffisante, car il faut 
disposer en retour des outils techniques capables d’exploiter ces 
données)


 

cela semble également vrai dans l’univers mouvant du Web, où
 les données d’autorités peuvent trouver une pertinence du fait 

même de leurs caractéristiques propres : stabilité, universalité, 
objectivité, continuité, long terme

 
(selon M. Jean Delahousse, 

fondateur de la société
 

Mondeca)

Merci de votre attention
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